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A ABSTRACT

his paper deals with the reason expression dak-

eni, which is not easy to use for Japanese learners
despite the preference of native speakers; the descrip-
tion of the meaning is revisited and the considerations
are made on the background of the native speakers’
preference and the reason of non-use of the learn-
ers. It is claimed that dakeni expresses “the sufficient
reason for the result” Native speakers prefer dakeni
because i) they can claim the naturalness/adequacy
of the result by its “crucial reason” meaning, ii) the
shared logic with the hearer leads to the claims, and
iii) it consequently sounds euphemistic and prudent.
Japnanese learners cannot use dakeni easily because
they cannot understand such circumstances of the
native speakers and it is more difficult to characterize
than other reason expressions.
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